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1 Introduzione al manuale

1.1 Avvertenze
Le avvertenze utilizzate nel presente manuale hanno lo scopo di evitare lesioni fisiche e danni materiali.

Leggere e attenersi sempre alle avvertenze!

Simbolo di avvertenza. Indica il pericolo di lesioni o danni. Per evitare lesioni, anche
letali, adottare i provvedimenti indicati dai simboli di sicurezza.

LIVELLO DI PERI-
COLO

SIGNIFICATO

PERICOLO Situazione di pericolo imminente che, se non si adottano le misu-
re di sicurezza, causa lesioni gravi o letali.

AVVERTIMENTO Situazione di potenziale pericolo che, se non si adottano le misu-
re di sicurezza, può causare lesioni gravi o letali.

ATTENZIONE Situazione di potenziale pericolo che, se non si adottano le misu-
re di sicurezza, può causare lesioni lievi.

AVVISO! Situazione di potenziale pericolo che, se non si adottano le misu-
re di sicurezza, può causare danni materiali.

1.2 Altri simboli e segnali
SIMBOLO SIGNIFICATO

Operazione all'interno di una procedura: eseguire quanto indica-
to.

1.

2.

3.

…

Operazione all'interno di una procedura: eseguire quanto indica-
to.

► Operazione singola, non compresa in una procedura: eseguire
quanto indicato.
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1.3 Sigle
SIGLA SIGNIFICATO

OC ORBICOOL

MW MOBILE WELDER

1.4 Altra documentazione pertinente
La seguente documentazione è parte integrante del presente manuale di istruzioni:

• Manuale di istruzioni con lista ricambi MOBILE WELDER
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2  Informazioni per il gestore e norme di
sicurezza

2.1 Utilizzo della macchina

2.1.1 Utilizzo secondo le disposizioni
AVVERTIMENTO Pericoli in caso di utilizzo non conforme alle disposizioni!

L'apparecchio è costruito secondo lo stato della tecnica e le regole e
norme di sicurezza tecnica riconosciute per l'uso nell'industria e nel
commercio. Esso è destinato esclusivamente ai metodi di saldatura in-
dicati in questo manuale di istruzioni. In caso di utilizzo non conforme
alle disposizioni, l'apparecchio può essere causa di pericoli per perso-
ne, animali e beni materiali. Non ci assumiamo alcuna responsabilità
per tutti i danni derivanti da un utilizzo non conforme.

► Utilizzare l'apparecchio esclusivamente in modo conforme alle di-
sposizioni, affidandolo sempre a personale qualificato ed esperto.

► Utilizzare l'apparecchio esclusivamente con il generatore della cor-
rente di saldatura MOBILE WELDER di Orbitalum Tools GmbH.

► Utilizzare l'apparecchio esclusivamente per raffreddare teste di sal-
datura orbitali e torce di saldatura.

► Utilizzare l'apparecchio esclusivamente con il liquido refrigerante
OCL-30 di Orbitalum Tools GmbH.

L'unità di raffreddamento a liquido è destinata esclusivamente al seguente uso:

Impiego insieme a un generatore della corrente di saldatura orbitale del tipo MOBILE WELDER e di te-
ste di saldatura orbitali e torce di saldatura manuali e automatiche della Orbitalum Tools GmbH o di al-
tra marca compatibile, in abbinamento a un adattatore per testa di saldatura della Orbitalum Tools Gm-
bH.

L'utilizzo secondo le disposizioni include anche l'osservanza dei seguenti punti:

• Sorveglianza continua della macchina mentre è in funzione. L'operatore deve essere in grado di
arrestare il processo.

• Rispetto di tutte le norme di sicurezza e delle avvertenze del presente manuale di istruzioni.

• Rispetto dell'altra documentazione pertinente.

• Osservanza degli interventi di ispezione e di manutenzione.

• Utilizzo della macchina soltanto nel suo stato originale.
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• Utilizzo soltanto di accessori originali e di parti di ricambio e materiali di consumo originali.

• Utilizzo esclusivo del liquido refrigerante OCL-30 di Orbitalum Tools GmbH.

• Controllo di tutti i componenti e le funzioni di sicurezza prima della messa in servizio.

• Impiego esclusivamente industriale.

2.1.2 Limiti della macchina
• L'apparecchio deve essere installato e utilizzato esclusivamente su una superficie in piano e non

sdrucciolevole di portata adeguata.

• Deve essere garantita al personale una zona di movimento avente un raggio di circa 2 m intorno
all'apparecchio.

• Illuminazione della postazione di lavoro: min 300 lux.

• Condizioni climatiche:
- Temperatura ambiente durante il funzionamento: da -10 °C a 40 °C (da 14 °F a 104 °F)
- Temperatura ambiente durante lo stoccaggio e il trasporto: da -20 °C a 5 °C (da -4 °F a 131 °F)

• Umidità relativa dell'aria:
- fino al 50% a 40 °C (104 °F)
- fino al 90% a 20 °C (68 °F)

• L'apparecchio deve essere installato e utilizzato esclusivamente in ambiente asciutto secondo
IP 23 (assenza di nebbia, pioggia, temporali, ecc.). Se necessario, utilizzare una tenda di
saldatura.

• La potenza di raffreddamento è garantita solo se il serbatoio di liquido refrigerante è pieno.

• Evitare elevate quantità di fumo, vapore, nebbia d'olio e polvere di carteggiatura.

• Evitare ambienti con aria salina (atmosfera marina).

2.1.3 Raffreddamento dell'apparecchio
Una ventilazione insufficiente ha come conseguenza riduzioni di potenza e danni all'apparecchio.

► Rispettare i limiti della macchina.

► Tenere libere le aperture di ingresso e di uscita dell'aria di raffreddamento.

► Rispettare una distanza minima di 0,5 m da eventuali ostacoli.
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2.2 Protezione ambientale e smaltimento

2.2.1 REACh (registrazione, valutazione, autorizzazione e
restrizione delle sostanze chimiche)
Il regolamento (CE) 1907/2006 del Parlamento e del Consiglio europeo concernente la registrazione, la
valutazione, l'autorizzazione e la restrizione delle sostanze chimiche (REACh) regolamenta la produzio-
ne, l'immissione sul mercato e l'uso delle sostanze chimiche e delle miscele realizzate con esse.

Ai sensi del regolamento REACh, i nostri prodotti sono considerati manufatti. Ai sensi dell'articolo 33 del
regolamento REACh, i fornitori di manufatti devono informare i loro clienti se il manufatto consegnato
contiene una sostanza della lista dei candidati REACh (lista SVHC) in concentrazione maggiore dello
0,1 percento in massa. In data 27.06.2018, il piombo (CAS: 7439-92-1 / EINECS: 231-100-4) è stato in-
serito nella lista dei candidati SVHC. Questa inclusione attiva un obbligo di informazione in tal senso
nella catena di fornitura.

Vi informiamo che singoli sottocomponenti dei nostri manufatti contengono piombo in percentuali mag-
giori dello 0,1% in massa, utilizzato come componente di lega nell'acciaio, nell'alluminio e nella lega di
rame, nelle leghe per saldatura e nei condensatori di componenti elettronici. Le percentuali di piombo
rientrano nelle esenzioni specificate dalla direttiva RoHS.

Poiché il piombo è un componente di lega e non comporta quindi esposizione durante l'utilizzo confor-
me alle disposizioni, non sono necessarie ulteriori indicazioni sull'utilizzo sicuro.

2.2.2 Liquido refrigerante
 Smaltire il liquido refrigerante secondo le disposizioni di legge locali in materia.

(secondo la direttiva 2012/19/UE)
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2.2.3 Elettroutensili e accessori
Gli elettroutensili e gli accessori in disuso contengono una grande quantità di materiale plastico e di ma-
terie prime di gran valore riutilizzabili nel processo di riciclaggio, pertanto:

• Ai sensi della direttiva UE, gli apparecchi elettronici in disuso contrassegnati dal simbolo indicato a
fianco non devono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

• Servendosi attivamente dei sistemi di conferimento e raccolta offerti, si dà il proprio contributo al
riciclaggio e al recupero degli apparecchi elettronici in disuso.

• Gli apparecchi elettronici contengono materiali da trattare in modo selettivo secondo la direttiva
UE. La raccolta differenziata e il trattamento selettivo sono la base per lo smaltimento eco-
compatibile e la protezione della salute umana.

• Provvederemo a smaltire correttamente gli apparecchi e le macchine della Orbitalum Tools GmbH
acquistati dopo il 13 agosto 2005 che ci vengono restituiti senza spese da parte nostra.

• Possiamo tuttavia rifiutarci di accettare apparecchi elettronici in disuso che hanno subito
contaminazioni durante il loro utilizzo e rappresentano pertanto un rischio per la salute umana o
per la sicurezza.

• Importante per la Germania: gli apparecchi e le macchine della Orbitalum Tools GmbH non
devono essere smaltiti tramite i centri di smaltimento comunali, in quanto vengono impiegati solo
nel settore industriale.
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3 Dati tecnici
UNITÀ DI RAFFREDDAMENTO ORBICOOL MW UNITÀ VALORE

Codice 854 030 100

Tensione di alimentazione (dal generatore di corrente) [V (DC)] 24

Peso (a serbatoio vuoto) [kg]

[lbs]

5,5

12.13

Dimensioni L x P x H [mm]

[pollici]

539 x 273 x 149

21.2 x 10.8 x 5.9

Generatore di corrente compatibile ORBITALUM Mobile Welder

Tipo di raffreddamento Raffreddamento attivo venti-
lato

Potenza di raffreddamento [W @ 0,9 l/min] 400

Portata max [l/min] 0,9

Pressione max [bar] 7,5

Capacità serbatoio max [l] 2,1

Classe di protezione IP23S

Emissioni acustiche max [dB(A)] 68
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4 Descrizione

4.1 Unità di raffreddamento
1 2 3

4

5

5

6

6
7

8
11

1 9

10
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POS. DENOMINAZIONE FUNZIONE

1 Zoccolo di montaggio, poste-
riore

Elemento di collegamento unità di raffreddamento - generatore
di corrente

2 Zoccolo di montaggio, anterio-
re

Elemento di collegamento unità di raffreddamento - generatore
di corrente

3 Attacco del liquido refrigeran-
te, rosso

Attacco del ritorno del liquido refrigerante

4 Attacco del liquido refrigeran-
te, blu

Attacco della mandata del liquido refrigerante

5 Ingresso dell'aria Apertura di ingresso dell'aria di raffreddamento

6 Piedino dell'apparecchio Appoggio stabile dell'unità di raffreddamento

7 Uscita dell'aria Apertura di uscita dell'aria di raffreddamento

8 Indicatore di livello del liquido
refrigerante

Indica il livello del liquido refrigerante nel serbatoio.

9 Apertura del serbatoio con
tappo

Foro di riempimento per liquido refrigerante, tappo del serbatoio
di liquido refrigerante.

10 Connettore femmina "Segnali" Connessione del cavo di collegamento unità di raffreddamento -
generatore di corrente

11 Viti a testa cilindrica tonda
M4x10

Elemento di collegamento unità di raffreddamento - generatore
di corrente

4.1.1 Segnali di pericolo
Le avvertenze e le norme di sicurezza presenti sulla macchina devono essere rispettate.

I segnali di pericolo sono parte integrante della macchina. Non è consentito rimuoverli né modificarli. I
segnali di pericolo mancanti o illeggibili devono essere immediatamente sostituiti.

SIMBOLO UBICAZIONE SULLA MAC-
CHINA

SIGNIFICATO CODICE

Pannello posteriore Utilizzare solo liquido re-
frigerante ORBITALUM
originale!

854 060 052
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4.2 Generatore di corrente

1

3 (4x)3 (4x) 2

Abb.: Piastre di montaggio lato inferiore Mobile Welder

POS. DENOMINAZIONE FUNZIONE

1 Piastra di montaggio Elemento di collegamento unità di raffreddamento - generatore
di corrente

2 Vite a testa svasata M4x8 Elemento di collegamento unità di raffreddamento - generatore
di corrente
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5 Trasporto e spedizione
AVVERTIMENTO Trasporto improprio

Danni permanenti all'unità di raffreddamento.

► Trasportare l'unità di raffreddamento sempre all'interno di un imbal-
laggio adeguato, provvisto di protezioni su tutti i lati e resistente agli
urti.

ATTENZIONE Pericolo di infortunio in caso di caduta e incespicamento

Durante il trasporto, la presenza di cavi non scollegati può essere cau-
sa di pericolo e provocare ad es. il ribaltamento degli apparecchi colle-
gati o arrecare lesioni alle persone.

► Condizioni climatiche durante lo stoccaggio e il trasporto, vedere il capitolo Limiti della macchina
[} 7]

5.1 Peso lordo
ARTICOLO PESO* UNITÀ

ORBICOOL MW, incluso volume di fornitura 14,00 kg

30.86 lbs

* inclusa scatola di spedizione originale ORBITALUM

5.2 Spedizione
Trasportare l'unità di raffreddamento sempre all'interno di un imballaggio adeguato, provvisto di prote-
zioni su tutti i lati e resistente agli urti, come ad es. la scatola di spedizione originale ORBITALUM.

Per alcuni tipi di trasporto è obbligatorio spedire gli impianti privi di liquidi.
In tal caso, prima del trasporto svuotare completamente il serbatoio del liquido refrigerante. Vedere il
capitolo Scarico del liquido refrigerante [} 25]
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5.3 Trasporto
AVVERTIMENTO Pericolo di infortunio dovuto a viti di fissaggio allentate

L'unità di raffreddamento può staccarsi dal generatore di corrente e
causare gravi lesioni fisiche.

► Prima del montaggio rimuovere ogni traccia di sporcizia dai piedini
del generatore di corrente e dagli elementi di collegamento.

► Prima del trasporto, controllare sempre il saldo alloggiamento in se-
de delle viti di fissaggio tra generatore di corrente e unità di raffred-
damento ed eventualmente riprenderne il serraggio.

AVVERTIMENTO Pericolo di infortunio in caso di trasporto vietato con una gru

L'apparecchio può cadere e ferire le persone.

► Non utilizzare una gru per movimentare l'apparecchio.

► Utilizzare maniglie, cinghie o supporti esclusivamente per il traspor-
to manuale.
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6 Configurazione e messa in servizio

6.1 Disimballaggio dell'unità di raffreddamento
1. Estrarre gli accessori e il liquido di raffreddamento dalla scatola.

2. Rimuovere il coperchio interno in cartone dalla scatola.

3. Prelevare l'unità di raffreddamento dalla scatola e posarla in posizione verticale su una superficie
stabile non sdrucciolevole.

4. Controllare che l'unità di raffreddamento e gli accessori non abbiano subito danni durante il tra-
sporto.

AVVISO ► Comunicare immediatamente eventuali danni al proprio rivenditore.

6.2 Componenti forniti
ARTICOLO CODICE QUA

NTI-
TÀ

UNITÀ

Unità di raffreddamento ORBICOOL MW 1 pz

Liquido refrigerante OCL-30 3,5 l/118.3 fl oz 850 030 010 1 pz

Flessibile di scarico 875 030 016 1 pz

Cacciavite per viti a testa esagonale 2,5x60 823 020 031 1 pz

Cavo di collegamento MW-OCMW 854 040 100 1 pz

Piastra di montaggio, unità di raffreddamento 854 020 019 2 pz

Vite a testa svasata M4x8 ISO10642-A2 302 303 118 10 pz

Vite a testa cilindrica tonda ISO7380-M4x10-A2 307 001 112 3 pz

Manuale di istruzioni con lista
ricambi ORBICOOL MW

Link per scaricare il PDF:

https://www.orbitalum.com/
de/download.html

854 060 250 illimi-
tata
(PDF)

pz

QuickStart Guide MOBILE WELDER 854 060 102 1 pz

https://www.orbitalum.com/de/download.html
https://www.orbitalum.com/de/download.html
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ARTICOLO CODICE QUA
NTI-
TÀ

UNITÀ

Avvertenze di sicurezza generali per generatori della cor-
rente di saldatura

854 060 101 1 pz

Documenti di attivazione "UPGRADE LICENSE" In funzione dell'equipag-
giamento MOBILE WEL-
DER iniziale

1 pz

Con riserva di modifiche.

► Verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni di trasporto.

► Segnalare immediatamente al rivenditore eventuali parti mancanti o danni di trasporto.

6.3 Installazione dell'unità di raffreddamento
► Collocare l'unità di raffreddamento in posizione verticale su una superficie stabile, in piano, non

sdrucciolevole e non infiammabile.

► Utilizzare l'unità di raffreddamento solo in posizione verticale!
L'uso in posizioni non consentite può causare danni.

► Installare solo in ambiente asciutto.

► Condizioni climatiche, vedere il capitolo Limiti della macchina [} 7]

► Illuminazione della postazione di lavoro: min 300 lux.

6.4 Attivazione dell'unità di raffreddamento nel
software
ü Per poter utilizzare l'unità di raffreddamento, è prima necessario attivarla nel software del generato-

re di corrente.

► Per informazioni dettagliate sull'uso del software, consultare il manuale di istruzioni del generatore di
corrente.

AVVISO ► Le chiavi di sblocco sono abbinate al numero di serie di un genera-
tore di corrente. L'attivazione può pertanto essere eseguita soltanto
sul generatore di corrente associato! La chiave di sblocco e il corri-
spondente numero di serie del generatore di corrente si trovano nei
documenti di attivazione ricevuti con l'acquisto ("UPGRADE LICEN-
SE").

Procedura:
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► Nel menu principale del generatore di corrente, selezionare "System Settings" (Parametri sistema) >
"Activation" (Attivazione).

4

3

2

1

5

1. Inserire il codice di attivazione (2) nel campo di immissione testo (3).

2. Confermare l'immissione premendo il pulsante di menu "Activate" (Attivare) (4).

ð L'avvenuta attivazione è segnalata dal simbolo di una goccia (5) nell'intestazione del menu.

AVVISO Se appare un messaggio di errore:

► Verificare che la chiave di sblocco inserita sia uguale a quella ripor-
tata nei documenti a corredo.

► Verificare che il numero di serie indicato nei documenti di attivazio-
ne corrisponda al numero di serie del generatore di corrente.

6.5 Montaggio

6.5.1 Preparazione del generatore di corrente
1. Scollegare il generatore di corrente dalla rete elettrica / sfilare la spina di rete.

2. Coricare su un fianco il generatore di corrente su una superficie di appoggio liscia e pulita, in modo
che l'apparecchio non possa subire graffi.
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1

3 (4x)3 (4x) 2

Abb.: Lato inferiore MOBILE WELDER

3. Montare le piastre di montaggio anteriore (1) e posteriore (2) sul lato inferiore del generatore di cor-
rente, utilizzando per ognuna 4 viti a testa svasata M4x8 (3). Utilizzare le viti e il cacciavite per viti
a testa esagonale inclusi nel volume di fornitura.

6.5.2 Collegamento dell'unità di raffreddamento al generatore
di corrente
AVVERTIMENTO Pericolo di infortunio dovuto a viti di fissaggio allentate

L'unità di raffreddamento può staccarsi dal generatore di corrente e
causare gravi lesioni fisiche.

► Prima del montaggio rimuovere ogni traccia di sporcizia dai piedini
del generatore di corrente e dagli elementi di collegamento.

► Prima del trasporto, controllare sempre il saldo alloggiamento in se-
de delle viti di fissaggio tra generatore di corrente e unità di raffred-
damento ed eventualmente riprenderne il serraggio.

1. Collocare l'unità di raffreddamento in posizione verticale su una superficie stabile non sdrucciolevo-
le.

2. Posizionare con cautela il generatore di corrente dall'alto sull'unità di raffreddamento ruotandolo
leggermente, in modo che il labbro di lamiera dello zoccolo di montaggio anteriore (4) dell'unità di
raffreddamento vada a inserirsi nella fessura della piastra di montaggio anteriore (1) del generatore
di corrente.
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1

4

► Avvitare il generatore di corrente e l'unità di raffreddamento sul lato posteriore con 2 viti a testa cilin-
drica tonda M4x10 (5). Utilizzare le viti e il cacciavite per viti a testa esagonale inclusi nel volume di
fornitura.

5

6

► Installare il cavo di collegamento (6) tra generatore di corrente e unità di raffreddamento.

6.6 Smontaggio
Per lo smontaggio eseguire in ordine inverso le operazioni descritte nel capitolo Collegamento dell'unità
di raffreddamento al generatore di corrente [} 20].
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6.7 Liquido refrigerante
AVVISO ► Utilizzare l'apparecchio esclusivamente con il liquido refrigerante

OCL-30 di Orbitalum Tools GmbH.

► L'uso di miscele con altri liquidi o di liquidi refrigeranti diversi dal
prodotto indicato può causare danni.

► Controllare periodicamente il livello di liquido refrigerante.

► Sostituire sempre completamente il liquido refrigerante.

► Non contaminare fognature o corsi d'acqua con il liquido refrigeran-
te.

► Per lo smaltimento del liquido refrigerante rispettare le norme locali
e quanto riportato nella scheda dei dati di sicurezza del liquido refri-
gerante.

► Raccogliere immediatamente il liquido refrigerante eventualmente
fuoriuscito e smaltirlo a regola d'arte.

6.8 Riempimento del serbatoio di liquido refrigerante
AVVISO Prima di iniziare i lavori di saldatura, controllare il livello del liqui-

do refrigerante ed eventualmente rabboccare.

► Durante il rabbocco, il generatore di corrente non deve essere colle-
gato alla rete di alimentazione elettrica.

AVVISO La potenza di raffreddamento è garantita solo se il serbatoio di li-
quido refrigerante è pieno.

► Attenersi alla seguente sequenza operativa per evitare di danneg-
giare la pompa a causa del suo funzionamento a secco.

2

3
4

1
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POS. DENOMINAZIONE FUNZIONE

1 Tappo, serbatoio di liquido re-
frigerante

Chiusura del serbatoio di liquido refrigerante

2 Manicotto di riempimento,
serbatoio di liquido refrigeran-
te

Foro di riempimento per il liquido refrigerante

3 Tacca livello max Livello massimo del liquido refrigerante

4 Tacca livello min Livello minimo del liquido refrigerante

Procedura:

1. Staccare il generatore di corrente dalla rete elettrica

2. Svitare il tappo (1) del serbatoio di liquido refrigerante dal manicotto di riempimento (2).

3. Introdurre il liquido refrigerante OCL-30.

AVVISO ► Riempire con liquido refrigerante OCL-30 fino a raggiungere almeno
la tacca "min" (4).

4. Avvitare il tappo (1) del serbatoio di liquido refrigerante sul manicotto di riempimento (2).
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7 Manutenzione ordinaria e cura

7.1 Pulizia
► Per la pulizia superficiale utilizzare un panno umido.

► Utilizzare esclusivamente detergenti che non lasciano residui.

► Pulire le aperture di ingresso e di uscita dell'aria, applicando con cautela un getto d'aria com-
pressa non contenente acqua e olio.

7.2 Piano di manutenzione
INTERVALLO OPERAZIONE DA SVOLGERE

Ogni giorno ► Controllare il livello del liquido refrigerante nel serbatoio e, se necessario, rab-
boccare.

► Controllare il saldo alloggiamento in sede degli elementi di fissaggio unità di raf-
freddamento - generatore di corrente.

Ogni mese ► Pulire tutte le parti esterne della macchina.

► Controllare l'integrità dell'alloggiamento.

► Controllare che il cavo di collegamento non presenti danni meccanici.

► Controllare che il cavo di collegamento alla rete elettrica non presenti difetti.

► Controllare che il liquido refrigerante non contenga impurità ed eventualmente
sostituirlo.

► Controllare l'efficienza degli attacchi del liquido refrigerante e verificare l'assenza
di impurità.

Ogni sei mesi ► Sostituire completamente il liquido refrigerante.
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7.3 Scarico del liquido refrigerante
Procedura per cambiare il liquido refrigerante e per svuotare il serbatoio prima di un lungo periodo di
fermo della macchina.

1. Collegare il flessibile di scarico (1) (incluso nel
volume di fornitura) all'attacco del liquido refri-
gerante blu (2).

2. Mettere l'altra estremità del tubo flessibile di
scarico in un recipiente di raccolta (3) (min
3 litri). 2

1

3

Esecuzione

Nel menu del generatore della corrente di saldatura eseguire le seguenti operazioni:

► Nel menu principale, premere il pulsante "Sy-
stem Settings" (Parametri sistema) (2).

2

► Premere il pulsante "Service" (Manutenzione)
(3).

3
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► Premere il pulsante "Coolant Pump On" (Attiva-
zione pompa acqua) (4).

ð Ha inizio l'operazione di scarico e appare
il messaggio "Coolant Pump On" (Scari-
co acqua in corso).

4

► Controllare l'indicatore di livello del liquido refri-
gerante e, non appena il serbatoio è vuoto, ter-
minare l'operazione di scarico premendo il pul-
sante "Cancel" (Annulla) (5) nella finestra del
messaggio.

5

AVVISO L'operazione di scarico ha un limite di tempo di circa 30 secondi.
Quando la pompa funziona a vuoto, si può sentire l'aumento della
velocità di rotazione.

► Interrompere immediatamente l'operazione di scarico.

► Superati 5 secondi di funzionamento della pompa senza alcuna fuo-
riuscita di liquido refrigerante, interrompere l'operazione di scarico
per evitare di danneggiare la pompa.

► Per svuotare completamente il serbatoio, sollevare leggermente il
gruppo generatore di corrente/unità di raffreddamento dal lato po-
steriore.

► Ripetere l'operazione fino a svuotare completamente il serbatoio di
liquido refrigerante.

► Per staccare il flessibile di scarico dall'attacco del liquido refrigeran-
te, spingere leggermente indietro l'anello blu dell'attacco.
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7.4 Eliminazione dei guasti
MESSAGGIO DI GUASTO RIMEDIO

Il generatore di corrente non
riconosce l'unità di raffred-
damento.

► Controllare il cavo di collegamento tra generatore di corrente e unità
di raffreddamento ed eventualmente correggere.

► Controllare che la licenza di upgrade del software “ORBICOOL MW”
sia stata attivata, eventualmente attivarla ( -> simbolo di una goccia
nell'intestazione del menu), vedere il capitolo Attivazione dell'unità di
raffreddamento nel software [} 18]

"Coolant Error" (Errore refri-
gerante) (nel software del
generatore di corrente)

► Controllare il livello del liquido refrigerante, eventualmente rabbocca-
re.

1. Controllare l'attacco della testa/torcia di saldatura, eventualmente
correggere

2. Rabboccare il liquido refrigerante.

► Controllare che il fascio di tubi flessibili non presenti pieghe ad angolo
vivo, eventualmente posare i tubi flessibili senza pieghe ad angolo vi-
vo.

► Avviare e arrestare ripetutamente il flusso di liquido refrigerante per
espellere eventuali inclusioni d'aria dal fascio di tubi flessibili/circuito
di raffreddamento.
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8 Stoccaggio e messa fuori servizio
► Prima dello stoccaggio o della messa fuori servizio svuotare il serbatoio di liquido refrigerante.

Vedere il capitolo Scarico del liquido refrigerante [} 25]

Devono essere rispettate le seguenti condizioni di stoccaggio:

• Stoccaggio solo in ambienti chiusi

• Non stoccare in prossimità di materiali che favoriscono la corrosione.

• Intervallo di temperatura e umidità relativa dell'aria, vedere il capitolo Limiti della macchina [} 7]

Devono essere rispettati gli obblighi del gestore in merito al corretto smaltimento riportati nel capitolo
Protezione ambientale e smaltimento [} 8] e la seguente avvertenza di sicurezza:

ATTENZIONE Lesioni fisiche in caso di smontaggio improprio

► L'apertura dell'apparecchio è consentita solo a un elettricista qualifi-
cato
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9 Assistenza e servizio clienti

9.1 Assistenza clienti
I nostri prodotti sono estremamente robusti e affidabili. Per mantenere a lungo la loro efficienza, vi con-
sigliamo di far eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione preventiva e periodica raccomanda-
ti.

Le nostre filiali e la nostra rete internazionale di partner autorizzati vi offre un servizio di assistenza di
qualità. I nostri partner sono scelti con cura e seguono regolarmente i corsi di formazione dei nostri
esperti, per essere sempre aggiornati sull'evoluzione dei nostri prodotti e delle nostre tecnologie.

Tutti gli interventi di manutenzione preventiva e periodica vengono eseguiti con la massima accuratezza
dal nostro personale qualificato e motivato, che analizza la situazione per individuare la soluzione mi-
gliore a lungo termine.

Contatto di assistenza Orbitalum GmbH Singen:

E-mail: customerservice@orbitalum.com

Telefono: +49 (0) 77 31 792-786

Per richiedere la nostra assistenza, vi invitiamo a scaricare il nostro "Modulo di Servizio" dalla home pa-
ge Orbitalum, sezione Service & Repairs, a compilarlo in tutte le sue parti e ad allegarlo alla merce al
momento della sua spedizione.

9.2 Supporto tecnico e tecnologia applicativa
Avete domande sull'uso del vostro impianto Orbitalum o volete risolvere un problema tecnico?

I nostri esperti in prodotti e applicazioni vi aiutano a scegliere il prodotto giusto per la vostra applicazio-
ne.

Per potervi rispondere con la massima efficienza possibile, vi preghiamo di comunicarci con la vostra ri-
chiesta anche il numero di serie interessato. In questo modo potremo farci una prima idea del vostro ca-
so.

• Gestione di richieste e problemi tecnici

• Diagnosi e rimozione sistematica dei guasti

• Assistenza per la scelta dei giusti ricambi

• Assistenza per l'uso, la messa in servizio e i cicli di prova

• Supporto telefonico, via e-mail e a richiesta anche presso la vostra sede

E-mail: tech.support@orbitalum.com

Tel: +49 (0) 77 31 792-764

mailto:customerservice@orbitalum.com
https://www.orbitalum.com/de/service/service-reparaturen.html
mailto:tech.support@orbitalum.com


ORBICOOL MW

30 ORBITALUM TOOLS GmbH , D-78224 Singen www.orbitalum.com

9.3 Corsi di formazione per operatori e manutentori
Nelle moderne aule di formazione della nostra sede di Singen, i partecipanti apprendono dai nostri
esperti le conoscenze tecniche specifiche in piccoli gruppi. In questo modo i docenti possono seguire
singolarmente i partecipanti e rispondere a domande specifiche. A richiesta organizziamo volentieri an-
che corsi di formazione presso la vostra sede.

Al termine di ogni corso riceverete un attestato di partecipazione e un certificato che conferma l'acquisi-
zione delle competenze necessarie.

I vari corsi del nostro programma di formazione si rivolgono in particolare agli operatori del settore di co-
struzione impianti, serbatoi e tubazioni.

E-mail: training@orbitalum.com

Tel.: +49 (0) 77 31 792-741

mailto:training@orbitalum.com
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NORTH AMERICA

USA

E.H. Wachs
600 Knightsbridge Parkway
Lincolnshire, IL 60069 
USA
Tel. +1 847 537 8800
Fax +1 847 520 1147
Toll Free 800 323 8185

Northeast
Sales, Service & Rental Center
E.H. Wachs 
1001 Lower Landing Road, Suite 208
Blackwood, New Jersey 08012  
USA
Tel. +1 856 579 8747
Fax +1 856 579 8748

Southeast
Sales, Service & Rental Center
E.H. Wachs
171 Johns Road, Unit A
Greer, South Carolina 29650 
USA
Tel. +1 864 655 4771
Fax +1 864 655 4772

Northwest
Sales, Service & Rental Center
E.H. Wachs
2079 NE Aloclek Drive, Suite 1010
Hillsboro, Oregon 97124 
USA
Tel. +1 503 941 9270
Fax +1 971 727 8936

Gulf Coast
Sales, Service & Rental Center
E.H. Wachs
2220 South Philippe Avenue
Gonzales, LA 70737 
USA
Tel. +1 225 644 7780
Fax +1 225 644 7785

Houston South
Sales, Service & Rental Center
E.H. Wachs
3327 Daisy Street
Pasadena, Texas 77505  
USA
Tel. +1 713 983 0784
Fax +1 713 983 0703 

CANADA

Wachs Canada Ltd
Eastern Canada Sales, Service & Rental 
Center
1250 Journey’s End Circle, Unit 5
Newmarket, Ontario L3Y 0B9
Canada
Tel. +1 905 830 8888
Fax +1 905 830 6050
Toll Free: 888 785 2000

Wachs Canada Ltd
Western Canada Sales, Service & Rental 
Center
5411 82 Ave NW
Edmonton, Alberta T6B 2J6
Canada
Tel. +1 780 469 6402
Fax +1 780 463 0654
Toll Free 800 661 4235

EUROPE

GERMANY

Orbitalum Tools GmbH
Josef-Schuettler-Str. 17
78224 Singen
Germany
Tel. +49 (0) 77 31 - 792 0
Fax +49 (0) 77 31 - 792 500

UNITED KINGDOM

Wachs UK
UK Sales, Rental & Service Centre
Units 4 & 5 Navigation Park
Road One, Winsford Industrial Estate
Winsford, Cheshire CW7 3 RL
United Kingdom 
Tel. +44 (0) 1606 861 423
Fax +44 (0) 1606 556 364

ASIA

CHINA

Orbitalum Tools
New Caohejing International
Business Centre
Room 2801-B, Building B
No 391 Gui Ping Road
Shanghai 200052
China
Tel. +86 (0) 512 5016 7813
Fax +86 (0) 512 5016 7820

INDIA

ITW India Pvt. Ltd
Sr.no. 234/235 & 245
Plot no. 8, Gala #7
Indialand Global Industrial Park
Hinjawadi-Phase-1
Tal-Mulshi, Pune 411057
India
Tel. +91 (0) 20 32 00 25 39
Mob. +91 (0) 91 00 99 45 78 

AFRICA & MIDDLE EAST

UNITED ARAB EMIRATES

Wachs Middle East & Africa 
Operations
PO Box 262543
Free Zone South FZS 5, ACO6
Jebel Ali Free Zone (South-5), 
Dubai 
United Arab Emirates
Tel. +971 4 88 65 211
Fax +971 4 88 65 212

worldwide | sales + service

Orbitalum Tools GmbH provides global customers one 
source for the finest in pipe & tube cutting, beveling 
and orbital welding products.

An ITW Company

SCHEMA GmbH
Hugo-Junkers-Str. 15-17
D-90411 Nürnberg
Tel: +49 911 586861-0
Fax: +49 911 586861-70
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